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MISSION OCEANOGRAPHIQUE / CRUZEIRO OCEANOGRÁFICO

……….  N/O ………

dE …..EM …..

Demande d’autorisation de travaux de recherche scientifique

dans les eaux étrangères de
………
Pedido de autorização de trabalhos de pesquisa científica em aguas estrangeiras sob a jurisdição do

………
Le chef de mission doit adresser ce document à :
O chefe científico deve enviar o formulário para:

DFO_campagnes@flotteoceanographique.fr
Les quatre opérateurs français de flotte (CNRS, IFREMER, IPEV, IRD), sous la tutelle du ministère chargé de la Recherche, ont décidé de créer le 1er janvier 2018, une Flotte Océanographique Française (FOF) dont la Direction est confiée à l’IFREMER.

Cette structure opérationnelle a principalement pour vocation à :

•
élaborer et à mettre en oeuvre la programmation intégrée des navires et des équipements lourds,

•
assurer la prospective, la définition et la coordination du plan d'évolution de la flotte, en prenant en compte les besoins des opérateurs nationaux publics non membres de la Flotte (TAAF, Marine nationale),

•
coordonner leurs politiques d'investissement.

A la panoplie complète de navires hauturiers et d'engins sous-marins qui permettent l'accès à tous les océans et mers du globe (océan Atlantique, mer Méditerranée, océan Pacifique, océan Indien Sud, océan Austral, hors zone polaire) s'ajoutent des navires côtiers et de stations permettant d'assurer un continuum avec les zones côtières et littorales.
Quatro operadores de navios de pesquisa franceses (CNRS, IFREMER, IPEV, IRD), sob a supervisão do Ministério Nacional de Educação e Pesquisa, decidiu criar em 1 de janeiro de 2018 uma frota oceanográfica francesa (FOF) cuja administração é confiada à IFREMER.
Esta estrutura operacional tem como vocação principal:

•
Criar e implementar a programação integrada dos navios e dos equipamentos pesados,

•
Elaborar um trabalho de prospectiva, definir a coordenar um plano de evolução da frota ao nível nacional,

•
Coordenar as políticas de investimento de cada instituição.

A frota reúne navios de mar profundo e seus equipamentos móveis (todos os oceanos menos os cobertos de gelo) assim como navios costeiros e navios de estação, garantindo uma continuidade com as zonas costeiras e litorâneas.

INFORMATION GÉNÉRALE
INFORMAÇÕES GERAIS

Institution responsable de cette demande / Pessoa responsável por esta aplicação
	Organisme / Organismo :
	IFREMER / Direction de la Flotte Océanographique

	Directeur / Director :
	Olivier LEFORT

	Adresse / Endereço :
	1625 route de Sainte-Anne

CS 10070

29280 Plouzané

France

	Téléphone / Fone :
	+ 33 2 98 22 45 77

	Fax :
	+ 33 2 98 22 45 55

	Email :
	Olivier.Lefort@ifremer.fr


Personne en charge de cette demande / Pessoa responsável por esta aplicação
	Nom / Nome:
	

	Téléphone / Fone:
	

	Fax:
	

	Email:
	


Scientifique en charge du projet / Cientista responsável pelo projeto
	Nom / Nome:
	

	Adresse / Endereço:
	

	Téléphone / Fone:
	

	Fax:
	

	Email:
	


Collaboration avec le pays concerné / Colaboração com o país 
	Nom / Nome:
	

	Adresse / Endereço:
	

	Téléphone / Fone:
	

	Fax:
	

	Email:
	


DESCRIPTION DU PROJET
DESCRIÇÃO DO PROJETO

Nature et objectifs du projet / Tipo e objetivos do projeto
Mission(s) antérieure(s) ou future(s) sur un sujet similaire / Cruzeiros anteriores e ulteriores sobre um tema semelhante

Travaux de recherches déjà publiés par l’équipe scientifique sur ce sujet / Trabalhos de pesquisa já publicados pela equipe científica sobre o tema do projeto

Préciser le niveau d’implication du pays concerné dans la présente demande

Favor indicar o nível de implicação do país em questão no projeto

DESCRIPTIF DU NAVIRE
DESCRIÇÃO DO NAVIO
Sera mis en oeuvre par IFREMER, INSU, IPEV,IRD

Será executado por IFREMER, INSU, IPEV, IRD

MÉTHODES ET MOYENS UTILISÉS
MÉTODOS E INSTRUMENTOS UTILISADOS

Engin aérien ou autre appareil utilisé dans le projet / Aeronave ou outro aparelho usado no projeto
Particularités des méthodes utilisées et instruments scientifiques / Particularidades dos métodos e dos instrumentos científicos
	Types d’échantillons

et de données
Tipos de amostras e de dados
	Méthodes utilisées
Métodos utilizados
	Instruments utilisés
Instrumentos utilizados

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


N.B. : En sus des capteurs mentionnés ci-dessus, une acquisition en routine est envisagée, telle que :

Para além dos sensores acima referidos, está prevista a aquisição de rotina, como por exemplo :

- XBT – XCTD – CTD – TSG – Fluorometry - ADCP

Indiquer s’il est prévu d’utiliser des substances toxiques / Indicar se está previsto o uso de substancias tóxicas

Indiquer s’il est prévu de réaliser des forages / Indicar se é prevista a realização de perfurações
Détail des installations et équipements (dates de mise en place, de services, de dépose, localisations exactes, avec la profondeur) / Detalhes das instalações e dos equipamentos (datas de instalação, de serviço, de recuperação, localização exata e profundidade)
ACCÈS AUX DONNÉES, ÉCHANTILLONS ET RÉSULTATS
ACESSO AOS DADOS, AMOSTRAS E RESULTADOS DA PESQUISA

Dates prévues pour la remise aux responsables du PAYS_CONCERNE du rapport préliminaire, qui devrait inclure les dates prévues de remise des résultats définitifs

Data previstas para a entrega aos responsáveis do Brasil do relatório preliminar, que deve incluir as datas previstas de entrega dos resultados definitivos
Moyens proposés pour assurer l’accès aux données par les scientifiques du PAYS_CONCERNE.
Meios propostos para o acesso por cientistas nacionais aos dados e amostras
Moyens proposés pour la diffusion internationale des résultats de la recherche
Meios propostos para a difusão internacional dos resultados da pesquisa
ZONES GÉOGRAPHIQUES
AREAS GEOGRAFICAS

Indiquer les zones géographiques dans lesquelles le projet doit être conduit (avec référence aux latitudes, longitudes et sondes) / Indicar as áreas geográficas nas quais o projeto será realizado (com indicação da latitude, longitude e profundidade)
	Operações
	Latitude
	Longitude
	Profundidade

	
	
	
	

	
	
	
	


Annexer une (des) carte(s) à une échelle appropriée montrant les zones géographiques du travail proposé et, autant que possible, la position des stations prévues, le tracé des profils et la localisation des mouillages et observatoires éventuels (préciser la durée)
Incluir mapas a uma escala apropriada mostrando as áreas geográficas de trabalho e, se possível, as posições das estações propostas, os perfis e a localização dos fundeios e dos possíveis observatórios (indicar a duração)

DATES

DATAS

Chronologie de la mission, dont escales / Cronologia, incluindo as escalas
	Jour 

Dia
	Port

Porto
Embarquement/Débarquement/Escale
Embarque/Desembarque/Escala
	Date de départ
Data da partida
	Date d’arrivée
Data da chegada

	J1
	
	
	

	J2 – 
	
	
	

	J3
	
	
	

	..
	
	
	

	
	
	
	


Dates prévues pour la première entrée et du départ final de la zone de recherche par le navire océanographique / Datas previstas para a primeira entrada e para a saída final do navio oceanográfico da área de pesquisa
	Date d’entrée / Data de entrada
	

	Date de sortie / Data de saída
	


Indiquer si des entrées multiples sont prévues / Indicar se entradas múltiplas estão previstas
PORTS D’ESCALE
PORTOS DE ESCALA

Pour chaque port d’escale du pays concerné préciser / Para cada porto de escala do pais, precisar

	Nom du port
Nome do porto
	Demande logistique faite à ce port
Requerimento logístico feito à este porto

	
	

	
	


Coordonnées de l’agent maritime / Contato do agente marítimo
PARTICIPATION
PARTICIPAÇÃO

Niveau d’implication du pays concerné dans la participation ou la représentation dans le projet de recherche / Nível de envolvimento do país em questão na participação ou representação no projeto de pesquisa
EQUIPE SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE*
EQUIPE TÉCNICA E CIENTÍFICA

	Nom
Nome de família
	Prénom
Nome
	Nationalité
Nacionalidade
	Fonction
Função
	Organisme
Organismo

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


*liste connue à ce jour et pouvant évoluer
Esta lista será atualizada dois meses antes da data do cruzeiro
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